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LE NOUVEAU

Ma Paletta
V

Lo nom (que se dit assebin éga¬
lement, la sustantifo)

Règles.
1. Le nom suit les règles de l'adjectif

qualificatif.
2. D ne prend pas de terminaison du

pluriel en s ou en x.
3. Au féminin il finit souvent par a :

dans ce cas le pluriel est en e.
S'il est déjà terminé en aïe, il ne

varie pas.
Ex. : on an, doû z'an (un an, deux

ans). Onn' annaïe, duve z'annaïe (deux
années), onna dzein (gens, personne),
duve brave dzein (P. V. p. p. 24).

Onna galéza (jolie) damusalla
(demoiselle) duve galése damusalle onna
dèmanda ein mariâdzo (mariage).

4. Noms de personnes et de fêtes (fête
anniversaire) restent invariables.

La saint Djan, la saint Deni, la Dama
(la Vierge), l'Assenchion, Carmintran
(brandons), l'Assompchion, lo Premî
Oût, la mi-oût, Tsallende (Noël), lo
boun'an (le nouvel an).

5. Id. noms de temps (jours, mois).
Proverbes : A Tsallende lè niouzzil-

1on, à Pâquie lè glliaçon (A Noël les

moustiques, à Pâques les glaçons).
Lè dzo (r) (jours) de la senanna

(semaine) : lo demeindze, lo délon, lo
demê, demîcro, dedzao, deveîndro, des-
8ando (dimanche, lundi, etc.).

Lè mai (mois) : djanvié, févrâ, mâ,
avri, mé, djuin, djuié, oût, septeimbro,
octobro, noveimbro, déceimbro.

6. Exercice (por tsantâ) :

Ye t'âmô, mon paï
Tsanson dao sordâ vaudoi à la fron`târe

Paroles Je L. Goumaz

Air (mousiqua) dao père de l'abbé Bovet
(féte estra por ci tsant)

I
Ye t'âmô, mon pal,
L'è por tè que su ice.
Por tè ye baillerî
Se lo faut, ô ma Suisse,

Et mon sang et ma wâ,
Ein vretabllio sordâ
Su prêt ao sacrifice,
Ye t'âmô, mon paï. (bis)

II
Ye t'âmô, mon paï,
Se l'einemi ie grogne
Se vao no tsecagnî,
Se vao no tsertsî rogne.
No lo laisserein pâ,
Mî no féré accrasâ
Que d'ître à la vergogne.
Ye t'âmô, mon paï. (bis)

III
Ye t'âmô. mon paï,
Bin su qu'à la frontière
Su pâ por mon plliési,
No vollien min de guièrre ;

Mâ s'on no z`élertit,
Ye sari t`obèï,
Et se te dis de fiére,
Ye fiérï, mon paï. (bis)

IV
Ye t'âmô, mon paï,
Que niou sondze à te preindre,
Pâ pî à te totsî :
No sarein te dè'.feindre ;

No parletrein trè tî
Po vaincre ao po mourî,
Rein no day féré à craindre,
Ye t'âmô, mon paï. (bis)
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